FAKULTE / ENSTITU ADI

DERS BILGi FORMU

Fen-Edebiyat

BOLUM / PROGRAM /
ANABILIiM DALI ADI

Bat1 Dilleri ve Edebiyati1 Boliimii- Fransizca Miitercim ve Terciimanhk Anabilim Dah

DERSIN ADI

Ceviri ve Ekolojik Araciik

DERSIN KODU

MTF1020

YEREL KREDISi

3

AKTS KREDISi

HAFTALIK DERS SAATI

HAFTALIK UYGULAMA SAATI

HAFTALIK LABORATUVAR
SAATI

0

ONKOSULLAR

Yok

YARIYIL

Giiz, Bahar

DERSIN DiLi

Fransizca

DERSIN SEVIYESI

Lisans Seviyesi

DERSIN TURU

Sosyal Se¢imlik Dersler

DERSIN KATEGORISI

Uzmanhk/Alan Dersleri

DERSIN VERILIS SEKLI

Yiiz yiize

DERSi SUNAN AKADEMIK
BiRiM

Bat1 Dilleri ve Edebiyati Boliimii

DERSIN KOORDINATORU

Fulya Marmara

ASISTAN(LAR)

DERSIN AMACI

Bu dersin amaci disiplinleraras1 yaklagimlar gergevesinde gelecegin gevirmenlerini, ekolojik
sorunlarin ele alinig bi¢imleri konusunda bilinglendirmek ve c¢eviri pratigini ekolojik
doniigiimiin etkin bir bileseni olarak konumlandirmaktir.

DERSIN iCERiGi

Insan kaynakli cevresel degisimlerin elestirisi temelinde ceviri yaklasimlarinin incelenmesi;
biyodemokratik bir perspektif olarak insanlar ve doga arasindaki iliskinin gelistirilmesi;
kesisimsellik ekseninde bilginin dolasiminda gevirinin rolii; ekolojik duyarliliga katkida
bulunan aracilik stratejileri; kolektif ve kapsayici anlatimin insasinda ceviri pratiginin
potansiyeli; dillerarasi, dili¢i ve tiirlerarast ¢eviri uygulamalarinin tanimlanmasi; ¢evrimici
ve ¢evrimdisi ortamlarda tarihsel ve giincel rollerin ekolojik cercevede degerlendirilmesi.

DERS KiTABI/ MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

Zorunlu Kaynaklar:

Caron, A. (2016). Antispéciste: Réconcilier I’humain, I’animal, la nature. Paris:
Don Quichotte Editions.

Cronin, M. (2017). Eco-translation: Translation and ecology in the age of the
Anthropocene. Abingdon & New York: Routledge.

Onerilen Kaynaklar:

Chabrillac, O. (2020). Sortir des bois: Manifeste d’une sorciére d’aujourd’hui:
Ecoféminisme, engagement, nature et spiritualité. Paris: Tana Editions.

Deer, J. (2021). Radical animism: Reading for the end of the world. Bloomsbury
Academic.

Descartes, R. (1994). Discourse on the method of conducting one's reason well and
of seeking the truth in the sciences: A bilingual edition and an interpretation of
René Descartes’ philosophy of method (G. Heffernan, Ed. & Trans.). University of
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Notre Dame Press.
Donaldson, S., & Kymlicka, W. (2016). Zoopolis: Une théorie politique des droits
des animaux (P. Madelin, Trad.). Paris: Alma Editeur.
Dunayer, J. (2001). Animal equality: Language and liberation. Ryce Publishing.
Ferdinand, M. (2019). Une écologie décoloniale: Penser [’écologie depuis le
monde caribéen. Paris: Editions du Seuil.
Foucault, M. (2004). The archaeology of knowledge. Routledge.
Hu, G. (2020). Eco-translatology: Towards an eco-paradigm of translation
studies. Springer.
. Inghilleri, M. (2017). Translation and migration. Routledge.

. Maffesoli, M. (2017). Ecosophie: Une écologie pour notre temps. Paris: Les
Editions du Cerf.

. Servigne, P., Stevens, R., & Chapelle, G. (2018). Une autre fin du monde est
possible: Vivre Ueffondrement (et pas seulement y survivre). Paris: Editions du
Seuil.

Bu dersi basartyla tamamlayan dgrenciler,

Ekolojik yikim ve donilisim siireglerine iligkin elestirel bir bilinci
aciklayabileceklerdir.

Cevirinin ekolojik sorunlara miidahil olma potansiyelini agiklayabileceklerdir.

. Cevrimici ve ¢evrimdis1 platformlarda geviri faaliyetlerinin ekolojik doniisiime
Ders Ogrenim Ciktilart katkisin1 siiflandirabileceklerdir.

Ceviri odaginda disiplinlerarasi ve tiirlerarasi bakig agilarini
smiflandirabileceklerdir.

Ekolojiyle iliskili igerikleri ¢evirmen kimligiyle deneyimleme yollarini
aciklayabileceklerdir.

DEGERLENDIRME SiSTEMi

‘ Etkinlikler Say1 Katki Pay1
‘ Devam/Katilim H 14 H -
| Laboratuar H H

Uygulama (Yazih Sinav):

e icerik: Ogrencilerden ¢eviri ve ekoloji iliskisine dair temel
kavramlari agiklamalari istenir.

e Format: Yazili sinav (10 dakika).

e  Detayh Degerlendirme Kriterleri: Cevre—ceviri iliskisindeki temel
kavramlar agiklayabilme.

1 %20

| Arazi Calismasi H H

‘ Derse Ozgii Staj H H

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi

e icerik: Smav haftasina kadar islenen konularmn tiimiinii kapsayan
sorular. Ogrencilerin ekoloji—geviri iliskisine dair temel kavramlari,
ekolojik duyarlilik baglaminda ¢eviri yaklagimlarimi ve ilgili teorik
tartismalar1 anlama diizeylerini yoklayacak kisa sorular.

e  Format: Yiiz yiize. Coktan se¢meli kisa sinav (10 dakika). 4 %5
e  Detayh Degerlendirme Kriterleri:

- Derste islenen teorik konularla ilgili kavramlart ayirt edebilme.

- Ceviri stratejileri ile ekolojik sorunlar arasindaki baglantilari
¢ozlimleyebilme
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| Odev

| Sunum/Jiiri

| |

| Projeler

| Seminer/Workshop

| |

Ara Smavlar
e icerik: Smav haftasina kadar islenen konularin tiimiinii kapsayan
kapsamli sorular.
e Format: Yiiz yiize. Siav (60 dakika).
e  Detayh Degerlendirme Kriterleri:
1 %35
- Dersin temel kavramlarinin anlasildiginin gosterilmesi.
-Teorik disiinme siire¢lerinin aciklanabilmesi ve
orneklendirilebilmesi.
Final
e icerik: Dersin tiim igerigini kapsayan kapsaml: sorular.
e Format: Yiiz yiize. Smav (60 dakika). %40
e  Detayh Degerlendirme Kriterleri:
) ) ) 1 %040
-Derste islenen tiim konularin derinlemesine kavranmig oldugunun
gosterilmesi.
-Ceviri kisitlarinin {istesinden gelme becerilerinin kullanilabilmesi.

‘ Dénem i¢i Calismalarin Basar1 Notuna Katkisi %60

| Final Simmavinin Basar1 Notuna Katkisi H %40

| TOPLAM %100

HAFTALIK KONULAR VE iLGILi ON HAZIRLIK CALISMALARI
HAFTALAR KONULAR On Hazirlik
Konu Anlatimi: Dersin amaci, yontemi ve temel kavramlara2024 yilinda diizenlen TTR’nin ¢agr1i metni
igiris; Iklim Krizi ve Ekofelsefe incelenecektir.  https://www.act-cats.ca/en/post/call-|
for-papers-ttr-39-2-rethinking-self-translation-
shifting-prisms

1 Smmf-i¢i Uygulama (5. dk.): Ders izlencesinin tanitimi, temel

kavramlarin agiklanmasi

Simif-i¢i Tartisma: “Ekoloji kavrami ¢eviriyle nasil kesigir?”

Konu Anlatimi: Cevresel krizlerin tarihsel boyutlari Ferdinand, M. (2019). Une écologie décoloniale:
Penser l'écologie depuis le monde caribéen. Paris:

Sinif-ici Uygulama (5. dk.): Kavram haritasi olugturma Editions du Seuil.

2 Simif-igi Tartiyma: "Ceviride ekolojik perspektifin 6nemi nedir?"((On  hazirlik  igin  segilecek metin  boliimi,
O0grencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
belirlenecektir.)

IKonu Anlatim: 21. yiizyilda hak temelli ekolojik hareketler Servigne, P., Stevens, R., & Chapelle, G. (2018). Une

3 autre fin du monde est possible: Vivre I'effondremen

Smif-ici Uygulama: Vaka incelemesi ekoloji hareketleri ve dille(et pas seulement y survivre). Paris: Editions d
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iliskileri

Smif-ici Tartisma: "Insan haklar1 ile ekolojik haklar ceviri
pratiklerinde nasil kesigir?"

Seuil.

(On  hazirlik  igin  secilecek metin  bolimii,
0grencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
belirlenecektir.)

IKonu Anlatimi: Cevirinin ekolojik baglamda aracilik islevi

Simf-i¢i Uygulama (5. dk.): Metin ¢oziimlemesi ve gevirisi ile
laktivist ¢eviri 6rnekleri

Maffesoli, M. (2017). Ecasaphie.‘ Une écologie pou
notre temps. Paris: Les Editions du Cerf.
boliimi,|

(On  hazirhk igin secilecek metin

4 Ogrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
Siif-ici Tartisma: "Cevirmen aracihi@i yalnizca dilsel midir,belirlenecektir.)
lyoksa ideolojik midir?"
Kisa Smav 1 (15 dK): Tartisilan kavramlar
Konu Anlatim: Ekolojik yikim siirecinde cevirmenin yenill. Ogrencilerle eko-ceviri baglamuinda hazirlana
kimlikleri sunum paylagilacaktir.
. Sinif-i¢i Uygulama (5. dk.): “Ekolojik kriz haberi” ¢evirisi 2. Cronin, M. (2017). Eco-translation: Translation
. o . B o land ecology in the age of the Anthropocene,
Er:;zjlif—:ﬁl Tartisma: "Cevirmen ekolojik duyarlilik gelistirmeli IAbingdon & New York: Routledge.
Konu Anlatimi: Ekolojik baglamda kesisimsellik ve ¢eviri Chabrillac, O. (2020). Sortir des bois: Manifeste|
d’une sorciere d’aujourd’hui Ecoféminisme,
Simf-i¢ci Uygulama (5. dk.): Grup tartismasi: ekofeminizm veengagement, nature et spiritualité. Paris: Tan
ceviri iligkisi IEditions.
6 Simif-ici Tartisma: "Kesisimsellik ekolojik adalet sdylemine nasil(On  hazirhk  icin  segilecek metin  boliimii,
lyansir?" Ogrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
belirlenecektir.)
Kisa Smav 2 (15 dK): Tartisilan kavramlar
IKonu Anlatimi: Uzlas1 metinleri ¢er¢evesinde ¢eviri pratikleri (1)[Cambridge  Biling  Deklarasyonu  6grencilerle
paylastlacaktir. https://www.cahiers-
Simif-i¢i Uygulama (5. dk.): Ceviri uygulamasi: Cambridgeantispecistes.org/declaration-de-cambridge-sur-la-
5 Biling Deklarasyonu g¢evirisi conscience/
Simif-i¢i Tartisma: "Kiiresel ekoloji metinleri nasil bir ortak dil]
lyaratir?"
5 IAra Siav Sinav haftasina kadar islenen konularin tiimiiniin
tekrar edilmesi
IKonu Anlatimi: Uzlagi metinleri ¢er¢evesinde ¢eviri pratikleri (2)|Dijital ortam {izerinde belirlenen biitiinceler
Simf-ici Uygulama (5. dk.): Blog ve sosyal medya aktivizmi((On hazirlik icin  secilecek metin  boliimii,
cevirileri Ogrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
9 belirlenecektir.)
Sinif-ici Tartisma: "Dijital ortam ¢evirileri ekolojik hareketlerde
nasil iglev goriir?"
Kisa Simav 3 (15 dk): Tartisilan kavramlar
Konu Anlatimi: Tiirleraras1 aracilik 6rnegi olarak tiirciilikHayvan Haklar Bildirgesi ogrencilerle]
karsitligi paylasilacaktir. https://www.fondation-droit-
animal.org/la-fondation/declaration-des-droits-de-
10 Sumf-i¢i Uygulama (5. dk.): Hayvan haklar1 bildirgesinin analizilanimal-les-8-articles-
ve gevirisi expliques/#:~:text=L.a%20D%C3%A9claration%20d
£s%20droits%201,0u%20une%20peine%20de%20pri
Simif-i¢i Tartisma: "Tiirlerarast diyalog miimkiin mii?" son.
Konu Anlatimi: Toulon Deklarasyonu’nun kapsayicilikToulon Deklarasyonu 6grencilerle paylasilacaktir.
baglaminda ekolojik ve yasal perspektifleri https://www.univ-tIn.fr/Declaration-de-Toulon.html
11

Sinif-ici Uygulama (5. dk.): Metnin ana argiimanlarini tartigma.
Grup caligmasi
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Smif-ici Tartisma: "Hayvanlarin yasal kisilik statiisii ¢eviri
acisindan ne anlama gelir?"

Kisa Smav 4 (15 dK) : Tartigilan kavramlar

Konu Anlatim: Tiirciiliik karsitligi ve geviri: tiirciilik karsit1 birfCaron, A. (2016). Antispéciste: Réconcilier I'humain,

ceviri

Sinif-ici Uygulama (5. dk.): Aymeric Caron’un Amistad baglikli

’animal, la nature. Paris: Don Quichotte Editions.

(On  hazirlik  igin  secilecek metin  boliimil,

12 lyazisi analiz edilecektir. Ogrencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
belirlenecektir.)
Simif-ici Tartisma: "Amistad kesisimsellik baglaminda nasil|
degerlendirilebilir?"
Konu Anlatimi: TEDx konugmasi: Catherine Helayel : “LesTEDx konusmasiin transkripti (Catherine Helayel,
animaux ont-ils des droits ?” “Les animaux ont-ils des droits?”) Ogrencilerle
paylasilacaktir.
Simif-i¢i Uygulama (5. dk.): TED konugmasmin analizi vehttps://www.youtube.com/watch?v=kHDTrplyCrQ
cevirisi
13
Smif-ici Tartiyjma: "Hayvanlara hak tanimak g¢eviri pratiginde
nasil bir sorumluluk yaratir?"
\Uygulama (Simav): Temel kavramlarin agiklanmast
Konu Anlatimi: [214 Mag dergisinden secilen bir metninlL214 Mag
cevirisi https://www.1214.com/actualites/I214mag/
(On  hazirhk igin secilecek metin  boliimi,
Sinif-ici Uygulama (5. dk.): L214 Mag iginden segilen metnim@grencilerin dilsel ve akademik diizeylerine gore
14 analizi belirlenecektir.)
Smif-i¢ci Tartisma: Metnin ¢evirisinde izlenilen geviri stratejileri
savlariyla birlikte tartigilacaktir.
Konu Anlatimi: Donemin genel tekrari ve benimsenen c¢eviriDénem boyunca kullanilan tiim okuma ve ¢eviri
stratejilerinin hatirlanmast materyalleri
Simif-i¢i Uygulama (5. dk.): Ortak tartisma ile donemi
15 degerlendirme
Sinif-ici Tartisma: "Ekolojik araciligin ve gevirinin gelecegi bize
hangi yeni gorevler yiikler?"
16 Final Sinav haftasina kadar islenen konularin

timiiniin tekrar edilmesi

AKTS iSYUKU TABLOSU

Etkinlikler

Toplam lsyiikii

Ders Saati

Laboratuar

Uygulama

Arazi Calismasi

Sinif Dis1 Ders Calismasi

Derse Ozgii Staj

Odev

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi
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Projeler

Sunum / Seminer

Ara Sinavlar (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhik Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhik Siiresi)

Toplam isyiikii :

Toplam isyiikii / 30(s) :

AKTS Kredisi :
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COURSE INFORMATION FORM

I FACULTY / GRADUATE SCHOOL Faculty of Arts & Science I

Department of Western Languages & Literatures

Translation and Ecological Mediation

MTF1020

3

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

PREREQUISITE

None

SEMESTER

Fall / Spring

COURSE LANGUAGE

French

LEVEL OF COURSE

Undergraduate Level

COURSE TYPE

Social Elective Courses

COURSE CATEGORY

Specialization / Field Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of Western Languages and Literatures

COURSE COORDINATOR

Fulya Marmara

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

The aim of this course is to raise awareness among future translators within the
framework of interdisciplinary approaches about the ways ecological issues are
addressed, and to position translation practice as an active component of ecological
transformation.

COURSE CONTENT

The examination of translation approaches based on the critique of human-induced
environmental changes; the development of the relationship between humans and nature
from a biodemocratic perspective; the role of translation in the circulation of knowledge
within the framework of intersectionality; mediation strategies that contribute to
ecological awareness; the potential of translation practice in constructing collective and
inclusive narratives; the definition of interlingual, intralingual, and interspecies
translation practices; and the evaluation of historical and contemporary roles of
translation in online and offline contexts within an ecological framework.

RECOMMENDED OR REQUIRED
READING

Required Readings:

1. Caron, A. (2016). Antispéciste: Réconcilier I’humain, I’animal, la nature. Paris:
Don Quichotte Editions.

2. Cronin, M. (2017). Eco-translation: Translation and ecology in the age of the
Anthropocene. Abingdon & New York: Routledge.

Recommended Readings:
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Deer, J. (2021). Radical animism: Reading for the end of the world.
Bloomshury Academic.
Descartes, R. (1994). Discourse on the method of conducting one's reason well
and of seeking the truth in the sciences: A bilingual edition and an
interpretation of René Descartes' philosophy of method (G. Heffernan, Ed. &
Trans.). University of Notre Dame Press.
Donaldson, S., & Kymlicka, W. (2016). Zoopolis: Une théorie politique des
droits des animaux (P. Madelin, Trad.). Paris: Alma Editeur.
Dunayer, J. (2001). Animal equality: Language and liberation. Ryce
Publishing.
Ferdinand, M. (2019). Une écologie décoloniale: Penser ['écologie depuis le
monde caribéen. Paris: Editions du Seuil.
Foucault, M. (2004). The archaeology of knowledge. Routledge.
Hu, G. (2020). Eco-translatology: Towards an eco-paradigm of translation
studies. Springer.
Inghilleri, M. (2017). Translation and migration. Routledge.
Maffesoli, M. (2017). Ecosophie: Une écologie pour notre temps. Paris: Les
Editions du Cerf.

. Servigne, P., Stevens, R., & Chapelle, G. (2018). Une autre fin du monde est
possible: Vivre 'effondrement (et pas seulement y survivre). Paris: Editions du
Seuil.

Upon successful completion of this course, students will be able to

Explain a critical awareness of ecological destruction and transformation
processes.

. Explain the potential of translation to engage with ecological issues.

Course Learning Outcomes . Classify the contribution of translation activities on online and offline platforms
to ecological transformation.

Classify interdisciplinary and interspecies perspectives within the focus of
translation.

Explain the ways of experiencing ecology-related content through the identity
of the translator.

EVALUATION SYSTEM

| Activities Number Percentage of Grade
‘ Attendance/Participation H 14 H - ‘
| Laboratory H H ‘

Application (Written Exam):

e Content: Students are asked to clearly and coherently explain the
basic concepts concerning the relationship between translation and
ecology.

Format: In person. Written exam (10 minutes). 1 %20
Detailed Evaluation Criteria: Ability to explain the fundamental
concepts of the environment—translation relationship.

Field Work

Special Course Internship (Work Placement)

Quizzes/Studio Critics %5
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Content: Questions covering all topics studied up to the exam week.
Short questions assessing students’ understanding of the fundamental
concepts of the ecology-translation relationship, translation
approaches in the context of ecological sensitivity, and related
theoretical discussions.

Format: Face-to-face. Multiple-choice quiz (10 minutes).

Detailed Evaluation Criteria:

- Ability to distinguish concepts related to the theoretical topics
covered in the course

- Ability to analyze connections between translation strategies and
ecological issues

| Homework Assignments

| Presentations/Jury

| Project

| Seminar/Workshop

Mid-Terms

Content: Comprehensive questions covering all topics studied up to
the exam week.

Format: Face-to-face. Exam (60 minutes).

Detailed Evaluation Criteria:

- Demonstration of understanding of the fundamental concepts of the
course

- Ability to explain and exemplify theoretical reasoning processes

Content: Comprehensive questions covering the entire content of the
course.

Format: Face-to-face. Exam (60 minutes). 40%

Detailed Evaluation Criteria: Demonstration of in-depth mastery of
all topics covered in the course

‘ Percentage of In-Term Studies

‘ Percentage of Final Examination

COURSE OUTLINE

Related Preparation

Lecture: Introduction to the course objectives,[frhe 2024 TTR call for papers will be examined. https://www.act-
methodology, and key concepts; Climate Crisis and[fats.ca/en/post/call-for-papers-ttr-39-2-rethinking-self-

In-class Practice (5 minutes): Presentation of the

Eco-philosophy ranslation-shifting-prisms
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syllabus, explanation of basic concepts

In-class Discussion: “How does the concept o
ecology intersect with translation?”

Lecture: Historical dimensions of environmental crises|
In-class Practice (5 minutes): Creating a concept map

In-class Discussion: “What is the importance of an
ecological perspective in translation?”

erdinand, M. (2019). Une écologie décoloniale:  Penser
'écologie depuis le monde caribéen. Paris: Editions du Seuil.

(The text selected for preparation will be determined according
o the students’ linguistic and academic levels.)

Lecture: Rights-based ecological movements in the
21st century

In-class Practice (5 minutes): Case study on
ecological movements and their relationship with
language

In-class Discussion: “How do human rights an
ecological rights intersect in translation practices?”

ervigne, P., Stevens, R., & Chapelle, G. (2018). Une autre fin
u monde est possible: Vivre I'effondrement (et pas seulement y
urvivre). Paris: Editions du Seuil.

The text selected for preparation will be determined according
o the students’ linguistic and academic levels.)

Lecture: The mediating function of translation in an|
ecological context

In-class Practice (5 minutes): Text analysis and
translation, with examples of activist translation

In-class Discussion: “Is mediation by translator
lsolely linguistic, or also ideological?”

Quiz 1 (15 minutes): Concepts Discussed

affesoli, M. (2017). Ecosophie: Une écologie pour notre
emps. Paris: Les Editions du Cerf.

The text selected for preparation will be determined according
o the students’ linguistic and academic levels.)

Lecture: New identities of translators in the process o
lecological destruction

In-class Practice (5 minutes): Translation of an
“ecological crisis news report”

In-class Discussion:
ecological sensitivity?”

“Should translators develop

presentation prepared in the context of eco-translation will be
hared with students.

ronin, M. (2017). Eco-translation: Translation and ecology in
he age of the Anthropocene. Abingdon & New York: Routledge.

The text selected for preparation will be determined according
o the students’ linguistic and academic levels.)

Lecture: Intersectionality and translation in the

ecological context

In-class Practice (5 minutes): Group discussion: the
relationship between ecofeminism and translation

In-class Discussion: “How does intersectionali
reflect on the discourse of ecological justice?’

Quiz 2 (15 minutes): Concepts discussed

habrillac, O. (2020). Sortir des bois: Manifeste d’une sorciére
‘aujourd hui Ecoféminisme, engagement, nature et
piritualité. Paris: Tana Editions.

The text selected for preparation will be determined according
o the students’ linguistic and academic levels.)

Lecture: Translation practices within the framework o
consensus texts (1)

he Cambridge Declaration on Consciousness will be shared
ith students. https://www.cahiers-antispecistes.org/declaration-
e-cambridge-sur-la-conscience/
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In-class Practice (5 minutes): Translation exercise:
Cambridge Declaration on Consciousness

In-class Discussion: “How do global ecological texts
create a common language?”

Midterm Exam eview of all topics covered up to the exam week.

8
Lecture: Translation practices within the framework of{fCorpora on digital media
consensus texts (2)
The text selected for preparation will be determined according
o the students’ linguistic and academic levels.)
In-class Practice (5 minutes): Translations of blogs|
and social media activism
¢
In-class Discussion: “How do digital translations|
function in ecological movements?”
Quiz 3 (15 minutes): Concepts discussed
Lecture: Anti-speciesism as an example of interspecies|frhe Animal Rights Declaration will be shared with students.
mediation ttps://www.fondation-droit-animal.org/la-fondation/declaration-
es-droits-de-lanimal-les-8-articles-
xpliques/#:~:text=1 a%20D%C3%A9claration%20des%20droits
In-class Practice (5 minutes): Analysis and translation[f220!.0u%20une%20peine%20de%20prison.
10 of the Animal Rights Declaration
In-class Discussion:  “Is interspecies dialogue
possible?”
Lecture: The Toulon Declaration’s ecological and[frhe Toulon Declaration will be shared with students.
legal perspectives in the context of inclusivity ‘Déclaration de Toulon”, Université de Toulon,
ttps://www.univ-tin.fr/Declaration-de-Toulon.html
In-class Practice (5 minutes): Group work: discussion
of the text’s main arguments
11
In-class Discussion: “What does the legal personali
status of animals mean in terms of transiation?”
Quiz 4 (15 minutes): Concepts discussed
Lecture: Anti-speciesism and translation: an anti-fCaron, A. (2016). Antispéciste: Réconcilier I’humain, [’animal,
Speciesist translation a nature. Paris: Don Quichotte Editions.
The text selected for preparation will be determined and shared
12 In-class Practice (5 minutes): Analysis of Aymericfccording to the students’ linguistic and academic levels.)

Caron’s article Amistad

In-class Discussion: “How can Amistad be evaluate
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in the context of intersectionality?”
Lecture: TEDx Talk: Catherine Helayel: “Les|flhe transcript of the TEDx Talk (Catherine Helayel, “Les
animaux ont-ils des droits ?” (Do Animals Havelpnimaux ont-ils des droits ?” | “Do Animals Have Rights? ") will
Rights?) e shared with students.
ttps://www.youtube.com/watch?v=kHDTrplyCrQ
In-class Practice (5 minutes): Analysis and translation
of the TED Talk
13
In-class Discussion:  “What responsibility does|
granting rights to animals create in translation
practice?”
Practice (Exam): Explanation of key concepts
Lecture: Translation of a selected text from L214 Mag|j-214 Mag;
magazine
ttps://www.[214.com/actualites/I214mag/
In-class Practice (5 minutes): Analysis of the selectedfthe text selected for preparation will be determined according
ext from L214 Mag o the students’ linguistic and academic levels.)
14
In-class Discussion: The translation strategie
followed in the text will be discussed together with
their rationale.
Lecture: General review of the semester and recall offfAll reading and translation materials used throughout the
the adopted translation strategies emester.
In-class Practice (5 minutes): Evaluation of the
semester through a collective discussion
15
In-class Discussion: “What new responsibilities do
ecological mediation and translation assign to us for
the future?”
16 Final eview of all topics covered up to the exam week.

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class
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Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) “ 1

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) H 1

Total Workload :

Total Workload / 30(h) :

ECTS Credit :

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime acik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve cevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlhk alanlarindaki ve farkli tiirdeki o o S S °
metinlerin yazili ve sozlii geviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite odakli bir yaklasimla, amaca, baglama, hedef kitleye,
terminolojik tutarliliga ve metin tiiriine uygun bigimde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written
and oral translation processes across various fields of expertise and text types with social,
cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

PC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip
ceviri, elestirel soylem ¢oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri Oncesi Ve sonrasi
degerlendirme gibi siirecleri etkili ve bilingli bigimde yiriitebileceklerdir. / Apply the oral
and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozliikbilim ve sdylem ¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi geviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar
araciligryla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarini ¢oziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve ceviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

PC-4 Disiplinlerarast bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklart bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through |2 2 2 2 2
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ceviri tarihi, ¢eviri elestirisi,
ceviri kuramlari, terimbilim, s6zlikkbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel ceviri ve
makine  ¢evirisi gibi  disiplin-ici ve disiplinleraras1 uzmanhk alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.
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IPC-6 Ceviri siireglerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekd destekli geviri araglarini kullanarak diizeltme, son okuma, Kalite
degerlendirmesi gibi mesleki uygulamalari g¢eviri standartlarina uygun bigimde
gerceklestirip ¢evirinin amacina ve baglamina uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik oOlgiitlerine gore geviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

IPC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarini degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulagsmak igin hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

PC-8 Bilimsel arastirmalarin1 ve mesleki faaliyetlerini yiiriitirken dogabilecek hukuksal
sonuglari ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlart ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bigimde calisabileceklerdir. / Work effectively,
both independently and as part of a team.

IPC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulagarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
yiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

IPC-11_Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulart,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢éziim giftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bi¢cimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, ti¢iincii bir yabanci dili anadiline dogru ¢eviri
yapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an
advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
mother tongue.

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

Sayfa: 14/14




